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1 Introducción
Esta documentación técnica incluye descripciones detalladas para montar,
conectar, poner en servicio y controlar el producto de forma segura y correc-
ta.

Esta documentación técnica está exclusivamente dirigida a personal especia-
lizado con la autorización y formación necesarias.

1.1 Fabricante

Maschinenfabrik Reinhausen GmbH
Falkensteinstraße 8
93059 Regensburg
Deutschland
+49 941 4090-0
sales@reinhausen.com
reinhausen.com

mailto:sales@reinhausen.com
http://www.reinhausen.com/
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Portal del cliente
Encontrará información adicional sobre el producto en nuestro portal del
cliente en portal.reinhausen.com.

myReinhausen

Actualizaciones de software

Vídeos de formación

Soporte de productos

Gestión de aparatos

Documentos

Asistencia técnica

Asistente digital

Reclamaciones

portal.reinhausen.com

1.2 Integridad

Esta documentación técnica solo se considera completa junto con la docu-
mentación obligatoria correspondiente.

Los documentos que corresponden a este producto son:
– instrucciones de servicio
– certificado de fábrica

https://portal.reinhausen.com/
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1.3 Lugar de almacenamiento

Guarde esta documentación técnica así como todos los documentos aplica-
bles al alcance de la mano y accesibles en todo momento para su posterior
uso.

1.4 Convenciones de representación

Este apartado incluye un sinóptico de las abreviaturas, los símbolos y los real-
ces de texto utilizados.

1.4.1 Advertencias

Las señales de advertencia de la presente documentación técnica se repre-
sentan según sigue.

1.4.1.1 Señales de advertencia relativas a apartados
Las señales de advertencia relativas a apartados hacen referencia a todo un
capítulo o apartado, subapartados o varios párrafos dentro de esta documen-
tación técnica. Las señales de advertencia relativas a apartados aparecen si-
guiendo el siguiente modelo:

 ADVERTENCIA

¡Tipo de peligro!
Origen del peligro y consecuencias.

Medida
Medida

1.4.1.2 Mensaje de advertencia incorporado
Las señales de advertencia empotradas hacen referencia a una parte concre-
ta dentro del apartado. Estas señales de advertencia se aplican para peque-
ñas unidades de información igual que las señales de advertencia relativas a
apartados. Las señales de advertencia empotradas aparecen siguiendo el si-
guiente modelo:
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 ¡PELIGRO!  Instrucción para el manejo para evitar una situación peligrosa.

1.4.1.3 Palabras indicativas
En función del producto pueden utilizarse las siguientes palabras indicativas:

Palabra indica-
tiva

Significado

PELIGRO Indica una situación de peligro que en caso de no evitarse conlleva la
muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA Indica una situación de peligro que en caso de no evitarse puede con-
llevar la muerte o lesiones graves.

ATENCIÓN Indica una situación de peligro que puede provocar lesiones en caso
de no evitarse.

AVISO Se refiere a medidas para evitar daños materiales.

Tabla 1: Palabras indicativas en señales de advertencia

1.4.2 Informaciones

Las informaciones sirven para facilitar y comprender mejor procesos concre-
tos. En esta documentación técnica estas informaciones se estructuran se-
gún el siguiente modelo:

Información importante.

1.4.3 Procedimiento

En esta documentación técnica encontrará instrucciones de procedimiento
de uno y varios pasos.

Instrucciones de procedimiento de un paso
Las instrucciones de procedimiento que comprenden un solo paso de trabajo
aparecen siempre siguiendo el siguiente modelo:
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Objetivo del procedimiento
Requisitos (opcional).

1. Paso 1 de 1.
Resultado del paso del procedimiento (opcional).

Resultado del procedimiento (opcional).

Instrucciones de procedimiento de varios pasos
Las instrucciones de procedimiento que comprenden varios pasos de trabajo
aparecen siempre siguiendo el siguiente modelo:

Objetivo del procedimiento
Requisitos (opcional).

1. Paso 1.
Resultado del paso del procedimiento (opcional).

2. Paso 2.
Resultado del paso del procedimiento (opcional).

Resultado del procedimiento (opcional).

1.4.4 Convención tipográfica

Convención tipográfica Utilización Ejemplo

MAYÚSCULAS Elementos de control, inte-
rruptores

ON/OFF

[paréntesis] Teclado del PC [Ctrl] + [Alt]

Negrita Software de elementos de
control

Pulsar el botón Siguiente

…>…>… Rutas de menú Parámetros > Parámetros
de regulación

Cursiva Mensajes de sistema, seña-
lizaciones de fallo, señales

Alarma control de funciona-
miento activada

[► número de página] Referencia cruzada [► Página 41].

Subrayado punteado............................................. Entrada del glosario, abre-
viaturas, definiciones, etc.

Entrada del
glosario
........................

Tabla 2: Tipo de escritura utilizada en esta documentación técnica
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2 Seguridad
Lea la documentación técnica atentamente para familiarizarse con el produc-
to. Esta documentación técnica forma parte del producto.
– Lea y preste especial atención a las instrucciones de seguridad de este ca-

pítulo.
– Observe las indicaciones de advertencia de esta documentación técnica

para evitar los peligros relacionados con el funcionamiento.

El producto se ha fabricado según el estado actual de la técnica. Sin embar-
go, en caso de un uso no adecuado pueden surgir peligros relacionados con
el funcionamiento para la salud y la vida del usuario o producirse daños en el
producto y otros bienes materiales.

2.1 Uso adecuado

El equipo sirve para el control de transporte y estado de mercancías de cual-
quier tipo. Siempre que se realice un uso adecuado, se cumplan los requisitos
y las condiciones citados en esta documentación técnica y las advertencias
de esta documentación técnica y las colocadas en el producto se evitarán
riesgos para las personas, los bienes materiales y el medio ambiente. Esto ri-
ge para toda la vida útil, desde el suministro pasando por el montaje y el ser-
vicio hasta el desmontaje y la eliminación.

Por uso adecuado se entiende lo siguiente:
– Accione el producto únicamente según esta documentación técnica, las

condiciones de suministro acordadas y los datos técnicos.
– Asegúrese de que todos los trabajos necesarios los realice únicamente per-

sonal cualificado.
– Utilice los accesorios suministrados exclusivamente para el objetivo previs-

to y de acuerdo con las determinaciones de esta documentación técnica.
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2.2 Instrucciones de seguridad básicas

Para evitar accidentes, fallos y averías, así como efectos inadmisibles sobre el
medio ambiente, la persona responsable del transporte, el montaje, el servi-
cio, el mantenimiento y la eliminación del producto o de sus componentes
deberá asegurarse de lo siguiente:

Zona de trabajo
El desorden y las zonas de trabajo mal iluminadas pueden provocar acciden-
tes y fallos de funcionamiento.
– Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada.
– Asegúrese de que la zona de trabajo esté bien iluminada.
– El aparato, las herramientas y los materiales de montaje deben estar lim-

pios y secos.
– Cumpla la legislación vigente sobre la prevención de accidentes en el res-

pectivo país.

Protección contra explosión
Los gases, vapores y polvos fácilmente inflamables o explosivos pueden pro-
vocar explosiones e incendios graves.
– No accione ni monte el producto en zonas con peligro de explosión.

Identificaciones de seguridad
Los rótulos de advertencia y los rótulos de seguridad son identificaciones de
seguridad del producto. Estos rótulos son componentes importantes del
concepto de seguridad. Las identificaciones de seguridad se representan y
describen en el capítulo "Descripción del producto".
– Observe todas las identificaciones de seguridad del producto.
– Mantenga todas las identificaciones de seguridad del producto completas

y legibles.
– Cambie las identificaciones de seguridad dañadas o que ya no estén dispo-

nibles.
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Condición medioambiental
Con el fin de garantizar un funcionamiento fiable y seguro, el producto única-
mente debe accionarse bajo las condiciones ambientales indicadas en los da-
tos técnicos.
– Tenga en cuenta las condiciones de servicio indicadas y los requisitos del

lugar de instalación.

Modificaciones y transformaciones
Las modificaciones no permitidas o inadecuadas del producto pueden conlle-
var daños personales, daños materiales así como fallos de funcionamiento.
– Modifique el producto únicamente previa consulta con Maschinenfabrik

Reinhausen GmbH.

Piezas de repuesto
Las piezas de repuesto no autorizadas por Maschinenfabrik Reinhausen
GmbH pueden conllevar daños personales, daños materiales y averías de
funcionamiento en el producto.
– Utilice únicamente las piezas de repuesto autorizadas por Maschinenfabrik

Reinhausen GmbH.
– Póngase en contacto con Maschinenfabrik Reinhausen GmbH.

Trabajar durante el servicio
Únicamente debe poner en servicio el producto en estado correcto y apto pa-
ra funcionar. De lo contrario, existe peligro para la salud y la vida.
– Compruebe periódicamente los dispositivos de seguridad para asegurarse

de que funcionan correctamente.
– Realice periódicamente los trabajos de inspección descritos en la docu-

mentación técnica.

2.3 Cualificación del personal

La persona responsable del montaje, la puesta en servicio, el manejo y la ins-
pección debe garantizar que el personal posea la cualificación suficiente.
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Operario
El operario utiliza y maneja el producto en el marco de esta documentación
técnica. El explotador se encarga de instruirle y formarle sobre las tareas es-
peciales y los peligros resultantes derivados de las mismas en caso de com-
portamiento indebido.
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3 Descripción del producto

3.1 Volumen de entrega

El volumen de entrega incluye los siguientes componentes:
– equipo para la monitorización del transporte
– documentación técnica
– 6 pilas de 1,5 V LR14 Varta 4014
– cable de conexión USB 2.0, tipo A – mini B (5 pines)
– kit de montaje (4 x tuercas hexagonales, 4 x arandelas, 4 x arandelas elásti-

cas)
– 2 etiquetas adhesivas con el aviso "Transport is under surveillance"
– placa de fijación (opcional)

Tenga en cuenta lo siguiente:
– compruebe la integridad de la remesa, basándose en los documentos de

expedición
– almacene los componentes en un lugar seco hasta su montaje
– deje el producto en el embalaje y sáquelo solo cuando vaya a montarlo

3.2 Descripción de la función

El equipo se monta de forma fija en un elemento de transporte para registrar,
por ejemplo, los valores de aceleración mediante sensores durante el trans-
porte. Si se superan los valores límite superiores establecidos, los datos se al-
macenan de forma permanente y la superación se muestra en el equipo. De
este modo, pueden detectarse a tiempo cargas perjudiciales para el elemen-
to de transporte durante un transporte. El desarrollo del transporte puede vi-
sualizarse. Las mercancías controladas pueden ser: cargas pesadas como
transformadores de potencia, generadores, satélites, rollos de papel, etc.
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3.3 Versiones

El equipo consta de una carcasa de polímero resistente a la intemperie y a los
impactos con protectores termoplásticos. Se ofrece en las siguientes varian-
tes:

MESSKO® MLOG IM50
– Medición de la aceleración en sentido X, Y y Z
– Medición de la temperatura ambiente
– Medición de la humedad ambiente
– Registro de la posición del GPS (opcional)

MESSKO® MLOG IM100
– Medición de la aceleración en sentido X, Y y Z
– Medición de la temperatura ambiente
– Medición de la humedad ambiente
– Display
– Registro de la posición del GPS (opcional)
– 6 entradas universales (opcional)
– 2 entradas digitales (opcional)
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3.4 Diseño

1

2
Figura 1: MESSKO® MLOG IM50

1 3 LED para control de estado 2 Teclas ON y OFF

1

2

34

5

Figura 2: MESSKO® MLOG IM100

1 3 LED para control de estado 2 Cruceta

3 Teclas DISPLAY ON y DISPLAY OFF 4 3 softkeys

5 Display
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3.5 Software MESSKO® MLOG

Puede descargar el software a través del portal de clientes (véase el capítulo
Fabricante [►Apartado 1.1, Página 5]). Con el software puede configurar el
equipo antes de un transporte para el registro. Después de un transporte,
con el software puede evaluar el desarrollo del mismo. La conexión entre el
equipo y el software puede establecerla mediante el cable USB suministrado.

3.6 Placa de características

Figura 3: Placa de características en la parte posterior del equipo
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4 Embalaje, transporte y almacenamiento

4.1 Utilización

La finalidad del embalaje es la protección del producto embalado durante el
trayecto de transporte así como al cargarlo y descargarlo y durante los perío-
dos de almacenamiento para que no pueda modificarse de ningún modo per-
judicial. El embalaje debe proteger el bien empaquetado frente a cargas de
transporte admisibles como sacudidas, golpes, humedad (lluvia, nieve, agua
condensada).

El embalaje también impide que el producto se desplace de la posición admi-
tida dentro del embalaje.

4.2 Adecuación, diseño y fabricación

Este producto está embalado en una caja de cartón resistente o en una caja
de madera resistente. Estas garantizan que el envío se realice en la posición
de transporte prevista y que ninguno de sus componentes entre en contacto
con la superficie de carga del medio de transporte o con el suelo.

El material embalado dentro de la caja y/o la caja de madera está estabilizado
mediante insertos para evitar modificaciones de la carga inadmisibles y pro-
tegerlo contra sacudidas.
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4.3 Marcas

El embalaje cuenta con una signatura con advertencias para el transporte se-
guro y el almacenamiento adecuado. Para el envío de mercancías no peligro-
sas se aplican los siguientes símbolos gráficos. Estos símbolos deben tenerse
en cuenta de forma imprescindible.

Proteger de la
humedad

Arriba Frágil Levantar por
aquí

Centro de gra-
vedad

Tabla 3: Símbolos gráficos válidos para el envío

4.4 Transporte, recepción y tratamiento de los envíos

Además de las vibraciones, durante el transporte debe contarse también con
que pueden existir solicitaciones de choque. Con el fin de excluir posibles da-
ños, debe evitarse la caída, la inclinación, el vuelco y el rebote.

En caso de que el embalaje vuelque o caiga, debe contarse con que se dañará
en cualquier caso independientemente del peso.

Antes de la aceptación (confirmación de recepción), el destinatario debe con-
trolar lo siguiente en cada envío suministrado:
– que esté completo conforme al albarán y
– que no presente daños externos de ningún tipo.

Los controles se deben realizar tras descargar las cajas, cuando se pueda ac-
ceder a las mismas o al contenedor de transporte desde todos los lados.
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Daños visibles
Si al recibir el envío usted detecta daños de transporte externos visibles, pro-
ceda como se indica a continuación:
– Anote inmediatamente los daños de transporte detectados en los docu-

mentos de transporte y solicite al transportista que los firme.
– En caso de daños graves, pérdida total y costes por daños elevados, infor-

me inmediatamente al departamento de ventas de Maschinenfabrik Reinh-
ausen GmbH y a la aseguradora responsable.

– Una vez detectado el daño, procure no modificar su estado y guarde el ma-
terial de embalaje hasta que se tome la decisión sobre una inspección por
parte del transportista o de la aseguradora de transporte.

– Anote los daños in situ junto con la empresa de transporte implicada en la
incidencia. Esto es indispensable para reclamar la indemnización por daños
y perjuicios.

– Si es posible, fotografíe los daños del embalaje y el producto embalado.
Asimismo, fotografíe los indicios de corrosión en el producto causados por
la penetración de humedad (lluvia, nieve, agua condensada).

– No debe olvidarse de controlar también la empaquetadura hermética.

Daños ocultos
En caso de daños no aparentes, es decir, daños que solo pueden apreciarse
una vez recibida y desembalada la entrega (daños ocultos), proceda como se
indica a continuación:
– Contacto con el posible causante del daño de inmediato telefónicamente y

por escrito haciendo hincapié en su responsabilidad y elabore un registro
de los daños.

– Tenga en cuenta los plazos válidos para ello en el correspondiente país. A
continuación, informe de ello en el plazo estipulado.

En el caso de daños no visibles, es difícil hacer responsable a la empresa de
transporte (u otros causantes de los daños). Por motivos técnicos del seguro,
un caso de daños de este tipo con perspectivas de prosperar solo podrá re-
solverse si se ha detallado expresamente en las condiciones de seguro.
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4.5 Almacenaje de envíos

Al seleccionar y preparar el lugar de almacenamiento asegúrese de lo si-
guiente:
– El producto y los accesorios se guardan en el embalaje original hasta el

montaje.
– El material almacenado debe estar protegido contra la humedad (lluvia,

inundación, nieve derretida y hielo), la suciedad, plagas como ratas, rato-
nes, termitas etc., así como contra un acceso no autorizado.

– Coloque las cajas de cartón y de madera para protegerlas frente a la hume-
dad del suelo y para una mejor ventilación sobre paletas, tablones o made-
ras escuadradas.

– Asegúrese de que la superficie posea suficiente capacidad de carga.
– Procure que los caminos de acceso estén libres.
– Controle periódicamente el producto almacenado, y, adicionalmente, des-

pués de vendavales, fuertes lluvias, abundante nieve, etc., y tome las medi-
das adecuadas.

4.6 Transporte posterior

En caso de transporte posterior utilice el embalaje original del producto.

Si transporta posteriormente el producto en estado montado hasta el lugar
de destino definitivo, tenga en cuenta las siguientes indicaciones para prote-
ger el producto contra daños mecánicos debidos a efectos exteriores.

Requisitos exigidos al embalaje de transporte
– Seleccione el embalaje según la duración del transporte o la duración de al-

macenamiento teniendo en cuenta las condiciones climáticas.
– Asegúrese de que el embalaje protege el producto frente a cargas de

transporte como sacudidas o golpes.
– Asegúrese de que el embalaje protege el producto frente a humedad co-

mo lluvia, nieve o agua condensada.
– Asegúrese de que el embalaje garantiza una circulación de aire suficiente

para evitar la formación de agua condensada.
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5 Puesta en marcha
En este capítulo se describe la puesta en marcha correcta del equipo.

Tenga en cuenta la siguiente indicación de peligro:

AVISO
¡Daños en el aparato!
Una descarga electrostática puede provocar daños en el aparato.

Tome precauciones para evitar la descarga electrostática de las superficies
de trabajo y del personal.
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5.1 Compatibilidad electromagnética

El equipo se ha diseñado conforme a los estándares CEM pertinentes. Con el
fin de que se mantengan los estándares CEM, deben tenerse en cuenta los
puntos siguientes:

Canadá CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

EE. UU. FCC parte 15, sección 15.105
Nota: este equipo ha sido probado en cuanto al cumplimiento de los valo-
res límite para equipos digitales de la clase A siguiendo la parte 15 de la dis-
posición FCC y cumple con estos requisitos. Estos valores límite están dise-
ñados para proporcionar una protección razonable contra las interferencias
perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y
puede irradiar energía de radiofrecuencia que, si no se instala y utiliza de
acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales.
No puede garantizarse que en instalaciones individuales no se produzcan
interferencias. Si este equipo causa interferencias perjudiciales en la recep-
ción de radio o televisión, lo cual puede determinarse apagando y encen-
diendo el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir las interfe-
rencias mediante una o varias de las siguientes medidas:
– Vuelva a orientar la antena de recepción o colóquela en otro lugar.
– Aumente la distancia entre el equipo y el receptor.
– Enchufe el equipo a una toma de corriente que no esté conectada al mis-

mo circuito eléctrico que el receptor.
– Solicite ayuda a su proveedor o a un técnico especializado en radio/tele-

visión.

FCC parte 15, sección 15.21
Los pequeños cambios o modificaciones sustanciales no aprobados expre-
samente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la auto-
ridad del usuario para utilizar el equipo.

FCC parte 15.19(a)
Este equipo cumple con la parte 15 de las normas de la FCC. El funciona-
miento está sujeto a las siguientes condiciones: (1) este equipo no debe
provocar interferencias perjudiciales; (2) debe estar diseñado para recibir
interferencias, incluidas las que puedan causar un funcionamiento no dese-
ado.
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5.2 Inserción de las baterías

1

3 2

Figura 4: Parte posterior del equipo abierta

1 10 tornillos de ranura en cruz 2 Batería para el reloj de tiempo real
(tipo CR1225)

3 6 baterías alcalinas LR14

Las baterías pueden presentar fugas cuando se agotan. Retire
las baterías en caso de no utilizar el equipo durante un tiempo
prolongado.

1. Afloje los 10 tornillos de ranura en cruz de la parte posterior del equipo y
retire la parte posterior.

2. Inserte las 6 baterías alcalinas LR14.
3. Coloque la pared trasera. Al hacerlo, asegúrese de que la junta esté limpia

y no presente daños.
4. Apriete ligeramente los 10 tornillos de ranura en cruz varias veces.
5. Apriete los tornillos con un par de apriete de 1,8 Nm.
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5.3 Instalación del software

Puede descargar el software a través del portal de clientes (véase el capítulo
Fabricante [►Apartado 1.1, Página 5]).

El software MESSKO® MLOG es una aplicación de 32 bits. A
partir de un sistema operativo de Microsoft Windows 7, el soft-
ware puede utilizarse tanto en Windows de 32 bits como en
Windows de 64 bits. Es posible que necesite derechos de ad-
ministrador.

5.4 Preparación del equipo para la monitorización del
transporte

Antes de cada monitorización del transporte, debe configurar el equipo a tra-
vés del software MESSKO® MLOG. La configuración que debe llevar a cabo
depende de cada caso. A continuación, se describe una preparación para el
transporte a modo de ejemplo.

Si junto al título de una ventana o de una entrada de menú apa-
rece el símbolo [ * ], significa que todavía no se guardaron los
cambios realizados y que todavía no se transfirieron al equipo
conectado. En cuanto cambia a otra área, aparece un mensaje
de sistema mediante el que puede transferir los cambios.

Establecimiento de la conexión entre el equipo y el software
1. Inserte [►Apartado 5.2, Página 24] un nuevo juego de pilas en el equipo.
2. Inicie el software en el PC.
3. Conecte el equipo al PC con el cable USB.
4. En el menú MLOG > Connection > seleccione Establish Connection to

MLOG.
5. Seleccione el equipo conectado.

El equipo conectado se muestra en la ventana "Connected MLOG" y en la
ventana "Connection State" parpadea en verde el LED "Online".
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Configuración de los ajustes básicos
1. En la ventana "Connected MLOG" seleccione Device Information y com-

pruebe los datos mostrados.
2. En la ventana "Connected MLOG" seleccione Configuration > Base Set-

tings.
3. En la ventana "MLOG: Base Settings" introduzca un nombre para el proyec-

to de transporte y seleccione el idioma.

Configuración de los ajustes de registro
1. En la ventana "Connected MLOG" seleccione Configuration > Recording

Settings.
2. En la ventana "MLOG: Recording Settings" ajuste si el equipo debe regis-

trar datos en un intervalo de tiempo concreto y/o al exceder valores límite
superiores.

3. Configure opcionalmente (solo en equipos con módulo GPS) el registro de
los datos GPS. ¡AVISO!  En interiores, la recepción de señales GPS está
muy limitada o no es posible. Puede llevar a cabo la configuración con y sin
señal GPS. Para ello, seleccione la casilla per Time Interval, seleccione la
casilla if exceeding an Alert Limit y ajuste el intervalo de tiempo.

4. Ajuste el tiempo de inicio y el tiempo final para el registro de transporte.
¡AVISO!  Puesto que el equipo determina la posición de montaje como po-

sición normal al iniciarse el registro, el inicio del registro solo puede empe-
zar tras el montaje del equipo [►Apartado 6.1, Página 28]. Esta posición
es necesaria para determinar correctamente los valores de aceleración.

Configuración de la aceleración, la humedad del aire y la temperatura
ambiente
1. En la ventana "Connected MLOG" seleccione Configuration > Recording

Settings > Internal Sensors > Acceleration.
2. En la ventana "MLOG: Acceleration" seleccione la casilla Acceleration acti-

vated, seleccione la casilla Alert Limit y ajuste el valor límite deseado.
3. En la ventana "Connected MLOG" seleccione Configuration >Recording

Settings > Internal Sensors > Air Humidity.
4. En la ventana "MLOG: Air Humidity" seleccione la casilla Air Humidity acti-

vated, seleccione la casilla Upper Alert Limit y ajuste el valor límite desea-
do.

5. Desactive la casilla Air Humidity activated.
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6. En la ventana "Connected MLOG" seleccione Configuration >Recording
Settings > Internal Sensors > Ambient Temperature.

7. En la ventana "MLOG: Ambient Temperature" seleccione la casilla Ambient
Temperature activated, seleccione la casilla Upper Alert Limit y ajuste el
valor límite deseado.

8. Desactive la casilla Ambient Temperature activated.

Finalización de la configuración
1. Opcionalmente en el menú seleccione MLOG > Configuration > Create

Configuration Template para crear una plantilla de configuración. Selec-
cione en el menú File > Save para guardar la plantilla.

2. Seleccione en el menú MLOG > Connection > Cut Connection to MLOG y
finalice la conexión entre el equipo y el software. Retire el cable USB.

3. Pulse brevemente en el equipo la tecla ON o la tecla DISPLAY ON.
El LED ACTIVE se enciende durante 3 segundos. La configuración del equi-
po ha finalizado y el equipo está preparado para el registro del transporte.
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6 Montaje
En este capítulo se describe cómo montar el equipo correctamente.

AVISO
Descargas electrostáticas
Posibilidad de daños en el equipo

Tome precauciones para evitar la descarga electrostática de las superficies
de trabajo y del personal.

6.1 Montaje del equipo

Para un correcto funcionamiento del equipo, observe las siguientes condicio-
nes de montaje:
– Fije el equipo en un lugar del elemento de transporte, en el que esté prote-

gido de daños externos.
– Para evitar datos de control erróneos, fije el equipo a estructuras del ele-

mento de transporte que no puedan doblarse y que no puedan oscilar o vi-
brar debido a los movimientos del transporte.

– Al seleccionar la posición de montaje asegúrese de que no se bloquean se-
ñales de comunicación GPS ni que se debiliten debido a estructuras metáli-
cas, p. ej. chapas protectoras. Lo ideal es que haya una visión clara del cielo
en al menos un sector de 180º.

Montaje del equipo:
1. Realice 4 orificios en el lugar de montaje teniendo en cuenta las condicio-

nes de montaje citadas. Para el diámetro y la distancia de los orificios con-
sulte el plano de perforación en el dibujo del anexo.

2. ¡AVISO!  Para evitar daños observe el par de torsión indicado de 15…
20 Nm.

3. Fije el equipo con 4 tornillos adecuados y con el material de montaje sumi-
nistrado.
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4. Opcionalmente: suelde la placa de fijación para soldadura (que se suminis-
tra opcionalmente) en una superficie lisa con el elemento de transporte y
monte el equipo sobre la misma con el material de montaje suministrado.

Figura 5: Representación gráfica en el interior de la tapa de caja
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7 Funcionamiento

7.1 Manejo del MESSKO® MLOG IM50

En caso de un nivel de la batería bajo, no puede iniciarse un
nuevo registro. Solo se inicia el registro del temporizador (sin
GPS).

Puede manejar el equipo con las teclas ON y OFF.

1

2
Figura 6: MESSKO® MLOG IM50

1 3 LED para control de estado 2 Teclas ON y OFF

7.1.1 Finalización del modo de reposo

Si no se pulsa ninguna tecla, tras 4 minutos el equipo pasa al modo de repo-
so. Para seguir manejando el equipo, debe finalizar el modo de reposo:
1. Mantenga pulsada durante más de 2 segundos la tecla ON.

El LED ACTIVE y LED EVENT/ALARM están encendidos más de 3 segun-
dos.

El modo de reposo ha finalizado. El equipo vuelve a estar activado.
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7.1.2 Comprobación del nivel de la batería

Pulse brevemente la tecla ON.

Comportamiento Significado Acción

El LED BATTERY parpadea
5 segundos

Nivel de la batería bajo Cambiar las baterías

El LED BATTERY no se en-
ciende

Nivel de la batería suficiente La previsión del tiempo de
registro restante se puede
consultar a través del soft-
ware

Tabla 4: Comprobar el nivel de la batería

7.1.3 Comprobación del modo de servicio y del estado de la
memoria

Pulse brevemente la tecla ON.

Comportamiento Significado Acción

– El LED ACTIVE se encien-
de durante 3 segundos

– El LED EVENT/ALARM
no se enciende

Listo para el registro
Memoria vacía

-

– El LED ACTIVE se encien-
de durante 3 segundos

– El LED EVENT/ALARM se
enciende durante 3 se-
gundos

Ningún registro activo
Libro de registro en la me-
moria

Leer y, en caso necesario,
eliminar el libro de registro
mediante el software

– El LED ACTIVE parpadea
3 segundos

– El LED EVENT/ALARM
no se enciende

Registro en curso
Ninguna alarma en el libro
de registro

-

– El LED ACTIVE parpadea
3 segundos

– El LED EVENT/ALARM
parpadea durante 5 se-
gundos

Registro en curso
Como mínimo 1 alarma en
el libro de registro

Comprobar el libro de regis-
tro mediante el software

Tabla 5: Comprobar el modo de servicio y el estado de la memoria
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7.1.4 Inicio del registro

1. Mantenga pulsada durante más de 4 segundos la tecla ON.
El LED ACTIVE parpadea 3 segundos. La memoria está vacía y todavía
no se está produciendo ningún registro.

Registro iniciado.

En caso del siguiente comportamiento, el registro no se inicia:

Comportamiento Significado

El LED EVENT/ALARM par-
padea durante 5 segundos

Memoria no vacía

El LED BATTERY parpadea
5 segundos

Nivel de la batería no suficiente

Ningún LED encendido Ya hay un registro en curso
O
La tecla ON se pulsó entre 2 y 4 segundos

Tabla 6: El registro no se inicia

7.2 Manejo del MESSKO® MLOG IM100

En caso de un nivel de la batería bajo, no puede iniciarse un
nuevo registro. Solo se inicia el registro del temporizador (sin
GPS).
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Puede manejar el equipo con las teclas DISPLAY ON y DISPLAY OFF median-
te los LED o mediante el display. Con la cruceta y las softkeys puede navegar
por el display y confirmar las entradas.

1

2

34

5

Figura 7: MESSKO® MLOG IM100

1 3 LED para control de estado 2 Cruceta

3 Teclas DISPLAY ON y DISPLAY OFF 4 3 softkeys

5 Display

7.2.1 Finalización del modo de reposo

Si no se pulsa ninguna tecla, el display se apaga automáticamente tras 4 mi-
nutos y el equipo pasa al modo de reposo. Para seguir manejando el equipo,
debe finalizar el modo de reposo:
1. Mantenga pulsada durante más de 2 segundos la tecla DISPLAY.

El modo de reposo ha finalizado. El display está encendido y el equipo está
activado.

7.2.2 Consulta del nivel de la batería mediante LED

Pulse brevemente la tecla DISPLAY ON.
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Comportamiento Significado Acción

El LED BATTERY parpadea
5 segundos

Nivel de la batería bajo Cambiar las baterías

El LED BATTERY no se en-
ciende

Nivel de la batería suficiente La previsión del tiempo de
registro restante se puede
consultar a través del dis-
play o mediante el software

Tabla 7: Consultar el nivel de la batería mediante LED

7.2.3 Consulta de la duración de funcionamiento restante
mediante el display

1. Opcionalmente: mantenga pulsada la tecla DISPLAY ON más de 2 segun-
dos para finalizar el modo de reposo y encender el display.

En el display en la pantalla de inicio se muestra la duración de funciona-
miento restante en días. ¡AVISO!  La previsión del tiempo de funciona-
miento restante depende de las configuraciones actuales del equipo,
p. ej. intervalos de tiempo para mediciones y registros de datos GPS. No
tiene en cuenta los posibles eventos de choque futuros ni los intentos
de determinar la posición del GPS después de un choque.

2. En función de la duración del encargo debe decidirse si cambiar la batería.

7.2.4 Comprobación del modo de servicio y del estado de la
memoria

Pulse brevemente la tecla DISPLAY ON.
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Comportamiento Significado Acción

– El LED ACTIVE se encien-
de durante 3 segundos

– El LED EVENT/ALARM
no se enciende

Listo para el registro
Memoria vacía

-

– El LED ACTIVE se encien-
de durante 3 segundos

– El LED EVENT/ALARM se
enciende durante 3 se-
gundos

Ningún registro activo
Libro de registro en la me-
moria

Leer y, en caso necesario,
eliminar el libro de registro
mediante el software

– El LED ACTIVE parpadea
3 segundos

– El LED EVENT/ALARM
no se enciende

Registro en curso
Ninguna alarma en el libro
de registro

-

– El LED ACTIVE parpadea
3 segundos

– El LED EVENT/ALARM
parpadea durante 5 se-
gundos

Registro en curso
Como mínimo 1 alarma en
el libro de registro

Comprobar el libro de regis-
tro mediante el software

Tabla 8: Comprobar el modo de servicio y el estado de la memoria

7.2.5 Comprobación del número de alarmas

1. Opcionalmente: mantenga pulsada la tecla DISPLAY ON más de 2 segun-
dos para finalizar el modo de reposo y encender el display.

En el display en la pantalla de inicio, en las entradas de alarma se mues-
tra el número de excesos de valores límite superiores.

2. Lea los datos sobre el software para anlizar las alarmas.

7.3 Visualización de un choque

Si se excede un valor límite superior, el equipo analiza el evento de choque. El
LED EVENT/ALARM parpadea brevemente.
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7.4 Manejo del equipo durante la monitorización del
transporte

Durante la monitorización del transporte, mediante los LED y en el IM100
además mediante el display puede comprobar el nivel de la batería, así como
el modo de servicio y el estado de la memoria, consulte según la variante del
equipo el manejo MESSKO® MLOG IM50 [►Apartado 7.1, Página 30] o
MESSKO® MLOG IM100 [►Apartado 7.2, Página 32].

7.4.1 Cambio de las baterías

En caso de transportes prolongados, durante la monitorización de transporte
en curso es posible que sea necesario un cambio de la batería.

Si la tensión de la batería cae por debajo de un determinado ni-
vel, el módulo GPS disponible opcionalmente se desactiva para
garantizar las funciones básicas del equipo. Los excesos de va-
lores límite superiores para aceleración, temperatura y hume-
dad se siguen detectando y guardando. Los registros controla-
dos por tiempo se siguen aceptando.

Para garantizar que la previsión de la duración de la batería res-
tante funcione correctamente, la conexión del cable USB al or-
denador debe desconectarse antes de cambiar la batería.

Registro del cambio de la batería
1. En función de la versión del equipo, mantenga pulsada la tecla OFF o la te-

cla DISPLAY OFF más de 4 segundos.
El LED BATTERY se enciende continuamente.

El evento se entra en el libro de registro. El equipo sigue registrando y de-
tecta excesos de valores límite superiores. El GPS (opcional) está inactivo.
El display del IM100 está inactivo. El cambio de la batería debe producirse
en el plazo de los 30 minutos siguientes.
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Cancelación o finalización del cambio de batería
1. En función de la versión del equipo, mantenga pulsada la tecla OFF o la te-

cla DISPLAY OFF más de 4 segundos.
El LED BATTERY se apaga.

El GPS está activado, siempre que el estado de la batería sea suficiente.

7.4.2 Fijación de las marcas de usuario

Puede establecer marcas en cualquier momento, por ejemplo, en caso de
transferencia de riesgo durante el transporte o de transferencia a otra área de
responsabilidad.
1. En función de la versión del equipo, pulse y mantenga pulsada la tecla OFF

o la tecla DISPLAY OFF. Al mismo tiempo, pulse brevemente la tecla ON o
la tecla DISPLAY ON.

El LED EVENT/ALARM se enciende durante 2 segundos.
El nuevo evento con la marca de tiempo se entra en el libro de registro. El
siguiente marcador puede fijarse en cuanto se ha apagado el LED EVENT/
ALARM.

7.5 Desmontaje del equipo

Después de la monitorización del transporte, puede desmontar el equipo del
elemento de transporte monitorizado.

Detenga el registro antes del desmontaje para evitar que el re-
gistro se vea afectado por el desmontaje.

1. Según la versión del equipo, pulse la tecla ON o la tecla DISPLAY ON du-
rante más de 2 segundos, luego vuelva a pulsarla brevemente y comprue-
be a través de los LED y, en el caso del IM100 también a través del display,
si el registro ya ha finalizado mediante el temporizador. Si el registro toda-
vía está en curso, finalícelo mediante el software.

2. Afloje los tornillos y aleje el equipo del lugar de montaje.
3. Opcionalmente: afloje los tornillos de la placa de fijación para soldadura y

eleve el equipo de la placa de fijación.
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7.6 Evaluación del desarrollo del transporte

Una vez finalizada una monitorización de transporte, puede leer y guardar los
datos de transporte mediante el software:
1. Conecte el equipo al PC con el cable USB.
2. Inicie el software en el PC.
3. En el menú MLOG > Connection > seleccione Establish Connection to

MLOG.
4. Seleccione el equipo conectado.
5. En el menú seleccione MLOG > Log Book > Read out Log Book from

MLOG.
6. Seleccione en el menú File > Save para guardar el libro de registro abierto.
7. En la ventana seleccione "Log Books" Log Book Entries > Records.
8. En la ventana "Log Books" seleccione el botón Show Measuring Data as

Diagram.
Se abre el diagrama. Mediante la lista desplegable de datos de medición,
se puede visualizar una curva con los valores de medición durante todo
el periodo de registro para cada sensor.

9. En la ventana "Log Books" en Log Book Entries > Records > Recordings by
exceeding the alarm limit despliegue la fecha que desee.

10. Seleccione una entrada para la fecha seleccionada.
11. En la ventana "Log Books" seleccione el botón Show Measuring Data as

Table.
Se abre la tabla. Con la lista desplegable de datos de medición se pue-
de cambiar entre los datos de los distintos sensores.

12. Opcionalmente: lea los datos de medición de las entradas a partir de la fe-
cha seleccionada en la ventana "Details of selected Log Book Entry".

Generación y guardado de un informe
1. En la ventana "Log Books" seleccione el libro de registro.
2. Seleccione el botón Generate Report.
3. En "Report Configuration", establezca el idioma del informe y el número de

diagramas de los eventos de choque más fuertes (duración del choque > 1
segundo).

4. Para ocultar los eventos irrelevantes después del transporte en el informe
para la evaluación, utilice los campos Hora de inicio y Hora de finalización
para restringir el periodo de tiempo considerado en el informe.
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5. Guarde el informe.
El informe se guarda como archivo PDF.

Guardado de los datos de posición del GPS
1. Mediante Measured Data Analysis > Save route guarde los datos de posi-

ción (solo con módulo GPS) como archivo KMZ.
2. Visualice en Google Earth el trayecto de transporte con los datos del archi-

vo KMZ.

Preparación del equipo para el siguiente registro
Asegúrese de que el libro de registro está guardado.

1. En el menú seleccione MLOG > Log Book > Delete Log Book on MLOG pa-
ra eliminar el libro de registro del equipo.

2. Sincronice la hora del equipo con la hora de sistema del PC conectado. La
hora se transfiere como UTC (+/-0). Una diferencia ajustada manualmente
en el equipo (solo MESSKO® MLOG IM100) para la formación de la hora lo-
cal no se ve afectada por este proceso y debe ser corregida si es necesario.

3. Seleccione en el menú MLOG > Connection > Cut Connection to MLOG y
finalice la conexión entre el equipo y el software. Retire el cable USB.
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8 Mantenimiento, inspección y cuidado
El aparato no requiere mantenimiento.

Tras cada uso, compruebe y limpie el equipo según sigue:
1. Desatornille el equipo y retire las pilas.
2. Compruebe si el equipo presenta daños externos.
3. En caso necesario, limpie la carcasa del aparato solo con un paño húmedo

y un producto de limpieza suave.
4. Séquelo y guárdelo de forma segura hasta el siguiente uso.

8.1 Actualización de firmware

1. Descargue la nueva versión del firmware del portal de clientes. Para ello,
entre allí el número de serie del equipo. Este se halla en la placa de caracte-
rísticas y en el software en la parte derecha superior en la información del
equipo.

2. En el menú del software seleccione MLOG > Connection > Cut Connec-
tion to MLOG.

3. Seleccione MLOG > MLOG Firmware Update.
4. Siga las instrucciones de las ventanas.
5. Una vez realizada la actualización, seleccione MLOG > Connection > Esta-

blish Connection to MLOG.
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9 Eliminación
Tenga en cuenta las disposiciones de eliminación nacionales en el país de
uso correspondiente.
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10 Datos técnicos

Condiciones ambientales admisibles

Lugar de uso monitorización del transporte
interiores o al aire libre, resistente a ambientes tropicales

Temperatura de servi-
cio

-40...+80 °C 1)

Temperatura de alma-
cenamiento

–40...+80 °C 1)

Elemento compensador
de presión

membrana GoreTex; diámetro exterior Ø 14 mm [0,55"]/diá-
metro interior Ø  8 mm [0,31"]

Grado de protección IP 65 según IEC 60529

Clase de protección III
1) La temperatura máxima indicada de +80 °C no es válida para las baterías al-
calinas suministradas. Las baterías alcalinas suministradas solo pueden utili-
zarse hasta +45 °C.

Dimensiones y peso

Carcasa anchura 297 mm [11,68"]; altura 196 mm [7,72"]; profundidad
59 mm [2,31"]

Materiales carcasa base: Luran S

protectores: Softell TKS; resistente a la intemperie y al enveje-
cimiento, buena resistencia química

Montaje 4x taladro pasante para tornillos M8

Peso 1,8 kg [3,97 lb]

Alimentación de tensión

Tipo de batería 6x LR14, celda C, alcalina (Zn/MnO2) 1)

tensión nominal: 1,5 V por celda
capacidad: mín. 7800 mAh
vida útil 5 años
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Alimentación de tensión

Conexión al PC cable de conexión USB 2.0, tipo A – mini B (5 pines); longitud
de cable 3 m

Tipo de pila Real-Time
Clock (RTC)

CR1225 Li/MnO2

tensión: 3 V
capacidad: 48 mAh
vida útil: 10 años

1) La temperatura máxima indicada de +80 °C no es válida para las baterías al-
calinas suministradas. Las baterías alcalinas suministradas solo pueden utili-
zarse hasta +45 °C.

Valores de medición

Aceleración Tipo de sensor sensor de aceleración de 3 ejes

Rango de medición ±16 g en sentido X, Y y Z

Precisión véase la figura "Divergencia"

Frecuencia de mues-
treo

1,6 kHz

Resolución 0,1 g

Duración de impacto
mínima

ajustable de 0 a 1000 ms

Temperatura Rango de medición -40 °C...+125 °C

Precisión ±1 °C (rango de medición -20 °C...
+80 °C)

Resolución 0,1 °C

Humedad relativa Rango de medición 0...100 %rF

Precisión ±3 %rF (rango de medición
20 %rF...80 %rF)

Resolución 1 %rF
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Figura 8: Divergencia

Entradas opcionales (solo IM100)

Entradas digitales Número máx. 2 entradas

Tensión de señal "0" < 0,8 V

Tensión de señal "1" > 2,4 V

Frecuencia de mues-
treo

ajustable a partir de 10 ms

Entradas universales Número 2, 4 o 6 entradas

Tensión consigna 0...5 V DC

Resolución convertidor A/D de 12 bits

Error de medición 0,2 % del valor final del rango de
medición

Resistencia interna >10 kΩ

Frecuencia de mues-
treo

ajustable a partir de 10 ms
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Elementos de indicación y de control

LED de estado ACTIVE – verde, BATTERY – amarillo, EVENT/ALARM- rojo

Software software MESSKO® MLOG, licencias adicionales disponibles
opcionalmente

Pulsadores IM50: 2 pulsadores, contactos de acero inoxidable dorados

IM100: 10 pulsadores, contactos de acero inoxidable dorados

Display (solo IM100) display LCD, blanco/negro, 128x128 píxeles, transreflectivo

Componentes

Memoria de datos Tiempo de activación < 1 ms

Hora horario mundial coordinado UTC (fe-
cha/hora)

Medio de almacena-
miento

EEPROM no volátil

Memoria de eventos 125 000 eventos (64 bytes/evento)

Memoria de choque 400 eventos de choque (1,9 s/cho-
que); 1,6 kHz de tasa de muestreo

Interfaces USB mini-USB, tipo B

Módulo GPS (opcional) Valores de transferen-
cia

longitud y latitud (para determina-
ción del lugar, en todo el mundo)
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11 Dibujos

Para los dibujos véanse las páginas siguientes.
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Glosario
CEM
Compatibilidad electromagnética

Temperatura de almacenamiento
Temperatura admisible para el alma-
cenamiento del aparato sin estar
montado o montado, siempre y
cuando no esté en funcionamiento.

Temperatura de servicio
Temperatura admisible en las inme-
diaciones del aparato durante el fun-
cionamiento, teniendo en cuenta las
influencias ambientales, p. ej. debi-
das al medio de producción y al lugar
de montaje.







Maschinenfabrik Reinhausen GmbH

Falkensteinstrasse 8
93059 Regensburg
Germany
+49 941 4090-0
info@reinhausen.com
reinhausen.com

Please note:
The data in our publications may differ from the data of the devices
delivered. We reserve the right to make changes without notice.
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